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Vorbemerkungen. 

Alle slowakischen Wörter haben den Hauptton 
auf der ersten Silbe. Einsilbige Vorwörter ziehen 
den Ton zurück, cL h. beide Wörter werden wie 
ein Wort ausgesprochen; z. B. do zährady in deri 
Garten. 

ä wird wie ein offenes e - o wie uo - ia, ie, iu 
wie ja, je, ju kurz - av wie au - ev wie eu - iv wie 
iu - yu wie iu - ov wie ou - uv wie uu - iev wie ieu 
ausgesprochen. 

Bei den Hauptwörtern sind außer der Ge-
schlechtsangabe der Genitiv beigefügt. Bei den 
slowakischen Zeitwörtern sind die 1. Person Ein-
zahl und die 3. Person Mehrzahl der Gegenwart, 
nebst dem jeweils zu setzenden Fall angeführt. 
Alle die Sprachlehre betreffenden (grammatischen) 
Angaben sind durch kursiv gesetzte sigelartige 
Abkürzungen wiedergegeben, um sie von dem 
eigentlichen Text abzuheben. 

Sprachwidrige Ausdrücke (Barbarismen) sind 
nicht fett gedruckt. Neben diesen steht gleich das 
richtige slowakische Wort.*) 

*) Näheres siehe „Lehrbuch der slowakischen Sprache", 
1., 2. und 3. Teil von Prof. Seewarth. Verlag Ö. grafickä 
Unie Ü6. spol. Prag-Preschau. 



Skrafky - Abkürzungen. 

acc. - Akkusativ, stvrty päd, Wenfall 
adv. = Adverb, prislovka, Umstandswort 

= cum, s. mit 
dat. = Dativ, treti päd, Wemfall 
dial. = Dialekt, näreöie, Mundart 

= Femininum, zensky rod, weibliches 
Geschlecht 

gen. = Genitiv, druhy päd, Wesfall 
* = und 
i n d e d - = 

) = jemand, niekto 
i s •-••== jemandes, niekoho 
jm = jemandem, niekomu 
jn = jemanden, niekoho 
komp. Komparativ, d r u h * s tupen, zweite Steigerungsstufe zweite 

= GeTcMechr' ^ r o d - ä h n l i c h e s 
= Geschlecht S t r e ^ n ^ rod, sächliches 

O. == oder, alebo 

U. Z j g f j «slo, Mehrzahl 
v- = vidi siehe! 

= zum Beispiel, na priklad 



Ü v o d . 

Nakladni knihkupectvo Otto Holtze's Nachfol-
ger, Leipzig, prevzalo od firmy Jul. Kittls Nachf. 
Seewarthov prvy slovnik slovensko-nemeck^ a 
nemecko-slovensky. Pri piatom vydanl podpisuje 
aj ako zodpovedny spoluautor gymnazialny di-
rektor J Ä-n B e n i a č , dlhoroöny spolupracovnik 
profesora Seewartha. 

Zvldštna pozornost bola venovand konštruk-
ciam slovies odchylnym od nemciny, ako najnov-
šiemu slovenskomu pravopisu, ktory bol schvd-
len^ ministerstvom školstva a ndrodnej osvety 
v Bratislave, vynosom zo dna 12. febru&ra 1940, 
č. 541 prez., a napokon takzvanym barbarizmom, 
ako už v prvom vydani r. 1922 (vyrazom nezodpo-
vedajücim duchu reči) V slovenčine, zatial čo 
tretie a štvrtš vydanie muselo byt vypracovane 
podla pravidiel vydanych ministerstva školstva 
a ndrodnej osvety V Prahe, ktorć boly vlastne 
znešv&rnenou slovenčinou. 

Nech sa stane tdto knižočka užitočnou pomöc-
kou každćmu, kto sa chce naučit spr&vnu nemčinu 
a slovenčinu! 

Za doplnujüce a opravujüce navrhy budeme 
každćmu povđačni. 

Z jari 1941. 
J&n B e n i a č 

Jozef Mdria S e e w a r t h 


